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Il presente manuale è valido per tutti i modelli e le sottoclassi elencate nel capitolo 3 Specifiche tecniche.

La ristampa, la riproduzione e la traduzione, anche di singoli passi, di manuali di istruzioni della Bramac sono 
consentite solo previa nostra autorizzazione e con indicazione della fonte.

Via Alpi 149, 151, 153
63812 Montegranaro (FM) ITALIA
Tel. +39 0734 890103
 Fax +39 0734 890154
e-mail: bramac@bramac.it
www.bramac.it

Jacopo
Nota
The following manual is good for all the models and the sub-classes listed in chapter 3.The reprinting, the reproduction / copy and the translation of the user's manuals are allowed only after Bramac's authorization.
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1   Sicurezza 

1.01  Direttive

La macchina è stata costruita in base alle norme europee riportate nella dichiarazione di 
conformità e/o nella dichiarazione del fabbricante.
In aggiunta alle presenti istruzioni, osservare anche le disposizioni e norme di legge generali 
ed altre (anche quelle del paese in cui viene installata la macchina) e le disposizioni vigenti 
in materia di difesa ambientale!
Osservare sempre le vigenti disposizioni nazionali dell’ente antinfortuni o di altre autorità di 
controllo!

1.02   Norme generali di sicurezza
 

• Usare la macchina solo dopo aver preso visione delle relative istruzioni; la macchina dovrà 
essere usata solo da operatori appositamente addestrati!

• Prima della messa in funzione, leggere attentamente anche le norme di sicurezza e il ma-
nuale di istruzioni del costruttore del motore!

• Osservare le avvertenze e i segnali di pericolo apportati sulla macchina stessa!

• Usare la macchina solo conformemente alla sua destinazione e sempre con i relativi dispo-
sitivi di sicurezza, tenendo conto di tutte le pertinenti norme di sicurezza.

• I lavori di manutenzione ordinaria giornaliera devono essere eseguiti esclusivamente da 
personale appositamente addestrato!

• Riparazioni e lavori di manutenzione straordinaria devono essere eseguiti esclusivamente 
da personale qualificato o appositamente addestrato!

• Gli interventi su apparecchi elettrici devono essere eseguiti esclusivamente da personale 
qualificato!

• Non eseguire lavori su componenti ed apparecchiature sotto tensione! Per le eccezioni si 
rimanda alle norme EN 50110.

• Per modifiche o rimaneggiamenti della macchina, osservare assolutamente tutte le perti-
nenti norme di sicurezza!

• Per riparazioni utilizzare esclusivamente pezzi di ricambio da noi autorizzati! Facciamo 
presente esplicitamente che ricambi ed accessori non di nostra consegna non sono stati 
da noi né testati né autorizzati. Il montaggio e/o l’uso di tali prodotti può quindi eventual-
mente modificare negativamente le caratteristiche costruttive di fabbrica della macchina. 
Non rispondiamo di danni causati dall’uso di pezzi non originali.

• Per la sostituzione di pezzi della macchina’abbandono del posto di lavoro e gli interventi
    di manutenzione, spegnere la macchina azionando l’interruttore generale e staccando la
    spina dalla presa di corrente!
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Sicurezza

Jacopo
Nota
The machine was built according to the european rules indicated in the compliance declaration and / or the manufacturer's declaration. In addition to these instructions, please take a look at the general laws (including the ones that belong to the country where the machine is used) and the laws created to protect the environment. Always consider the regulations provided by the national institutions for health care and control.

Jacopo
Nota
- Use the machine only after reading the user's manual; the machine must be used only by professional workers.

Jacopo
Nota
- Before using the machine, please read carefully the safety rules and the user's manual to know everything about the machine.

Jacopo
Nota
- Please, always consider the warnings and the emergency signals that can be found on the machine itself.

Jacopo
Nota
- Use the machine according to his function and always use the necessary safety devices; always consider the safety rules.

Jacopo
Nota
- Please turn off the machine by using the main switch and unplugging the specific plug in the following cases: replacement of components, maintenance or when moving away from the machine tiself.

Jacopo
Nota
- The daily maintenance must be done by the authorized personnel.

Jacopo
Nota
- Extraordinary maintenance must be done by the authorized and qualified personnel.

Jacopo
Nota
- Electric components' maintenance must be done by qualified personnel.

Jacopo
Nota
.- Never adjust high voltage components or devices! Please refer to the rules EN 50110 for the exceptions.

Jacopo
Nota
- Always consider the safety rules when adjusting or replacing components of the machine.

Jacopo
Nota
- Always use authorized spare parts to replace any component. Parts and components provided by third parties have not being texted or authorized by the company. The use or replacement of these products could affect negatively the correct use of the machine. The company is not responsible in any way for the damage caused by false components.




1.03   Segnali d’avvertimento

Zona pericolosa!
Avvertenze da tenere presente attentamente.

Pericolo di lesioni per operatori e personale qualificato!

1.04  Raccomandazioni per l’utente
 

• Le presenti istruzioni sono parte integrante della macchina e devono essere tenute 
in qualsiasi momento a portata di mano dall’operatore. Leggere le istruzioni prima di 
mettere in funzione per la prima volta la macchina.

• Istruire gli operatori ed il personale qualificato sui dispositivi di sicurezza della macchina
e su metodi di lavoro sicuri.

• L’utente è tenuto a mantenere la macchina in perfetto stato.

• L’utente è tenuto a controllare che i dispositivi di sicurezza non vengano smontati o 
disattivati.

• L’utente è tenuto ad assicurarsi che la macchina venga usata esclusivamente da perso-
nale autorizzato.

Per ulteriori informazioni si prega di rivolgersi al rivenditore competente.
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Sicurezza

Jacopo
Nota
Dangerous zone! Consider warnings carefully

Jacopo
Nota
Injury warning for both the operators and the qualified personnel

Jacopo
Nota
The following instructions can be considerand as a component of the machine itself and they must be easily accessible for the operator in any moment, Please read carefully the user's manual before using the machine for the first time.

Jacopo
Nota
Please show the operators and the qualified personnel the safety devices and the safety work methods.

Jacopo
Nota
The user must keep the machine in a perfect state.

Jacopo
Nota
The user must always check if the safety devices are not unplugged and disabled.

Jacopo
Nota
The user must be sure that the machine is used by qualified and authorized personnel.

Jacopo
Nota
Fore more / further information, please contact the qualified retailer



1.05   Operatori e personale qualificato

1.05.01   Operatori

Gli operatori sono le persone responsabili del montaggio, dell’azionamento e della pulizia 
della macchina, nonché della riparazione di anomalie.

Gli operatori sono tenuti ad osservare le seguenti norme di comportamento:

• Osservare per tutti i lavori le norme di sicurezza riportate nel manuale di istruzioni!

• Non eseguire alcuna operazione che possa pregiudicare la sicurezza della macchina!

• Accertarsi anche loro che solo persone autorizzate si trovino nella zona di pericolo della 
macchina!

• Avvisare subito l’utente se la sicurezza della macchina, in seguito all’apporto di modifiche, 
non è più garantita!

1.05.02   Personale qualificato

Il personale qualificato è rappresentato da elettricisti, elettrotecnici ed elettromeccanici, 
responsabili della lubrificazione, manutenzione, riparazione e messa a punto delle macchine.

Il personale qualificato è tenuto ad osservare le seguenti norme di comportamento:

• Osservare per tutti i lavori le norme di sicurezza riportate nel manuale di istruzioni!

• Prima di procedere a lavori di messa a punto e riparazione, spegnere l’interruttore genera-
le ed assicurarsi che la macchina non si riaccenda!

• Prima di procedere a interventi di messa a punto e riparazione, attendere che si spenga 
del tutto.

• Non eseguire lavori su componenti e dispositivi sotto tensione! Per le eccezioni si rimanda 
alle norme EN 50110.

• Dopo lavori di riparazione o manutenzione, rimettere a posto i ripari e richiudere il vano 
comandi elettrici.
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Sicurezza

Jacopo
Nota
The operators are the people responsible for the assembly, the activation and the cleaning of the machine, and also the fixing of malfunctions.

Jacopo
Nota
The operators must always follow the following rules: 1) consider the safety rules indicated in the user's manual for any kind of work; 2) do not execute any kind of operation capable of damaging the machine; 3) make sure that only the authorized personnel is around the danger zone of the machine; 4) warn the user if after making adjustments the machine is no longer safe.

Jacopo
Nota
The qualified personnel is represented by electricians, electrical engineering technicians, electromechanical engineers, lubrification, maintenance, adjustment and machine fixing supervisors.

Jacopo
Nota
The qualified personnel must respect the following rules: 1) consider the safety rules indicated in the user's manual for any kind of work; 2) before starting to adjust or fix the machine, please turn off the main switch and make sure that it does not turn back on; 3) do not use high voltage components or devices! Please refer to the norms EN 50110 for the exceptions; 4) After finishing to adjust or fix the machine, close the wiring case.
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Utilizzo conforme alla destinazione d’uso

2  Utilizzo conforme alla destinazione d’uso

La BR-139  

Qualsiasi uso non autorizzato dal produttore è considerato un uso improprio!
Il produttore non risponde per danni causati da un uso improprio! Rientra in un utilizzo 
conforme alla destinazione d’uso anche il rispetto delle istruzioni d’uso, regolazione, 
manutenzione e riparazione prescritte dal produttore!

è una macchina costruita per eseguire lavori vari come forature e applicazioni 
di accessori come occhielli, rivetti, ganci, ecc.

Jacopo
Nota
The BR-139 machine was built to perform various works such as punchings and application of attachments (eyelets, rivets, hooks etc.)

Jacopo
Nota
Any kind of unauthorized use is considered an inappropriate use. The manufacturer is not responsible for damage caused by an irresponsible use of the machine. Always respect the rules about use, adjustment, maintenance and fixing indicated in the user's manual.



3  Specifiche tecniche

Voltaggio: ......................................................................................................................
Potenza max: .......................................................................................................................
Corsa massima asse:...........................................................................................................
Distanza massima della fluttuazione dell’anello protettivo:....................................................
Rumorosità max: ..................................................................................................................
Peso della testa: ...................................................................................................................
Dimensioni della testa: ...................................................................................

220V/50Hz
250 W

40 mm
8 mm
50 dB
29 kg

39 x 27,8 x 43,6 cm
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Specifiche tecniche

 Le specifiche possono essere soggette a variazioni

Jacopo
Nota
- Voltage- Maximum power- Axis maximum stroke- Maximum distance of the safety ring's fluctuation- Maximum noise- Head weight- Head dimensions / sizes

Jacopo
Nota
The specifications could vary.
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Smaltimento della macchina

4 Smaltimento della macchina

• Uno smaltimento regolare della macchina è compito del cliente.

• La macchina deve essere smaltita in conformità alle norme di tutela dell’ambiente vigenti in 
loco. Incaricare eventualmente un’impresa specializzata.

Fare attenzione che le parti sporche di lubrificante siano smaltite separatamente in 
conformità alle norme di tutela dell’ambiente vigenti in loco!

Jacopo
Nota
The customer is responsible for a regular disposal of the machine. The machine must be disposed according to the local laws created to respect the environment. If this is not possible, please contact a specialised company.Make sure that the lubrificated parts are disposed separately from the rest!
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Logistica

5  Logistica

5.01 Trasporto all’azienda del cliente

 Le macchine sono consegnate completamente imballate.

5.02 Trasporto all’interno dell’azienda del cliente

Il produttore non risponde del trasporto all’interno dell’azienda del cliente e nei singoli luoghi 
d’impiego. Fare attenzione che le macchine siano trasportate unicamente in posizione verticale.

5.03 Smaltimento dell’imballaggio

L’imballaggio di queste macchine consiste in carta, cartone e flisellina.
Il cliente è tenuto a smaltire correttamente l’imballaggio.

5.04 Magazzinaggio

In caso di non utilizzo, la macchina può restare in magazzino fino a 6 mesi. In tal caso deve essere 
protetta dalla sporcizia e dall’umidità.
In caso di magazzinaggio della macchina per un periodo prolungato, proteggere i singoli componenti 
ed in particolare le loro superfici di scorrimento dalla corrosione, per esempio con un velo d’olio.

Jacopo
Nota
The machines are delivered fully packed.

Jacopo
Nota
The manufacturer is not responsible for the deliver inside the customer's company. Please make sure that the machines are delivered and placed in a vertical / an upright position.

Jacopo
Nota
The packaging of these machines is made up of paper, cardboards and vlieseline. The correct disposal of the package is up to the customer.

Jacopo
Nota
If not used, the machine can stay in the warehouse for 6 months. In this case, it must be protected from humidity and dust. IF the machines stays in the warehouse for a longer period of time, please make sure to protect the components from corrosion, for example using oil.



6  Iconografia

Nel presente manuale d’uso, lavori da svolgere o le informazioni importanti sono
sottolineate mediante simboli. I simboli utilizzati hanno il seguente significato:

Nota, informazione

Pulizia, cura

Lubrificazione

Manutenzione, riparazioni, registrazioni, manutenzione straordinaria
(interventi eseguiti esclusivamente da personale specializzato).
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Iconografia

Pericolo di lesioni per operatori e personale qualificato!

Zona pericolosa!
Avvertenze da tenere presente attentamente.

Jacopo
Nota
In this user's manual, the important information or the procedures are represented by symbols. The symbols used have the following meanings:1) Dangerous zone! 2) Injury warning for both the operators and the qualified personnel; 3) Note / Information; 4) Cleaning / Care; 5) Lubrification; 6) Maintenance, fixes, adjustments, Extraordinary maintenance (only the qualified personnel must take care of these procedures).
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Organi di comando

1

7  Organi di comando 

7.01  Interruttore generale

• La macchina viene accesa e spenta premendo l’interruttore generale 1.

Jacopo
Nota
The machine can be turned on and off pressing the main switch (1)
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Organi di comando

  7.02  Pannello di controllo

 

REDUCE: tasto di sottrazione colpi. Ogni volta che si preme questo tasto, il contatore colpi diminui-
sce di una unità.

•

LOCATE: tasto di controllo del laser. Premendo questo tasto si accende e si spegne il puntatore 
laser.

•

LIGHTING: tasto di controllo illuminazione.
Premendo questo tasto una volta, vengono accesi i led posizionati nei press dell’area di lavoro. 
Premendolo una seconda volta si riduce l’intensità della luce.
Premendolo una terza volta si disattivano i led.

•

ZERO: tasto di azzeramento contatore. Premendo questo tasto per circa 3 secondi, il contatore 
colpi viene azzerato.

•

POWER: indicatore di accensione. Quando la macchina è accesa, si illumina di verde.•

ALERT: indicatore di emergenza. •

FORWARD: tasto di avanzamento lento. Premendo questo tasto il punzone fa un piccolo scatto in 
basso, in direzione della matrice.

•

REVERSE: tasto di arretramento lento. Premendo questo tasto il punzone fa un piccolo scatto in 
alto, in direzione opposta della matrice.

•

DISPLAY: mostra il numero di colpi della lavorazione.•

Jacopo
Nota
Shows the number of punchings during the procedure

Jacopo
Nota
Punching lowering button. When pressing this button, the punching counter lowers (one unit at a time).

Jacopo
Nota
Counter reset button. Pressing this button for almost 3 seconds causes the counter to reset.

Jacopo
Nota
Brightness control button. Pressing this button once turns on the leds positioned around the working area. Pressing it twice it is possbile to lower the brightness. Pressing it three times it is possible to disable the leds.

Jacopo
Nota
Laser check button. Pressing this button it is possible to turn on and off the laser.

Jacopo
Nota
Pressing this button, the stamp lowers towards the die.

Jacopo
Nota
Pressing this button, the stamp raises towards the die.

Jacopo
Nota
Start button. When the machine is turned on, it lights up in green.

Jacopo
Nota
Emergency
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Organi di comando

7.03 Pedale

Tramite il pedale 1 la macchina effettua un colpo.
Il valore del contatore viene quindi aumentato di una unità.

•

1

Jacopo
Nota
Pressing the foot presser (1), the machine does a single punch. The value of the counter increases by a unit.



14

Cura e manutenzione

8  Cura e manutenzione 

 

 

Gli intervalli di manutenzione si riferiscono ad un tempo di funzionamento della macchina medio 
in esercizio ad un turno.
In caso di ritmi di utilizzo maggiori, si consigliano intervalli di manutenzione inferiori.

Prima di procedere alla pulizia della macchina, assicurarsi di spegnerla 
dall’interruttore generale e tenersi lontano dal pedale per evitare l’avviamento 
accidentale della macchina.

• Pulizia.
Mensile, in caso di esercizio continuo anche più volte al mese.

• Lubrifi cazione della macchina.
Settimanale, prima della messa in funzione.

• Pulizia e rimozione della polvere dal motore e dal box dell’alimentazione elettrica.
     Ogni 1-2 mesi.

 Maggiore è la quantità di polvere (o altri agenti) contenuta nel motore e nel box, più essi saranno 
soggetti a surriscaldamento o rotture.

Jacopo
Nota
- Cleaning / Care: Monthly. If the machine is used frequently, please clean it more times per month.- Machine lubrification: Weekly, before turning it on.- Cleaning and dust removal from the engine / motor and the wiring box: Each 1-2 months. The more dust there is in the motor / engine and the box, the easier they could overheat or break.- Before starting to clean the machine, please make sure to turn it off and step away from the presser foot to avoid turning the machine back on.

Jacopo
Nota
The periods of time described above are suggested if the machine is used frequently. However, if the machine is used a lot of times during a single day, it is highly recommended to take care of it even more frequently than the periods of time suggested.
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Regolazioni

Spegnere la macchina!
Pericolo di lesioni dovute ad avviamento involontario della macchina!

• Allentare la vite 13 e rimuovere il punzone 11.

• Installare il nuovo punzone e avvitare la vite 13 per fissarlo.

9 Regolazioni  

 

 

9.01 Sostituzione del punzone

Jacopo
Nota
Turn off the machine! Injury warning due to an accidental launch of the machine!- Loosen screw (13) and remove the stamp (11).- Insert the new stamp and tighten the screw (13).
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Regolazioni

Spegnere la macchina!
Pericolo di lesioni dovute ad avviamento involontario della macchina!

• Allentare la vite 5.

• Sollevare ed estrarre la cover 6 fino a quando non si vede la vite 10.

9.02 Sostituzione della matrice

• Allentare la vite 10.

• Estrarre la matrice e sostituirla con una nuova.

• Stringere la vite 10, riposizionare la cover 6 e stringere la vite 5.

 

 

 

Jacopo
Nota
Turn off the machine! Injury warning due to an accidental launch of the machine!- Loosen screw (5).- Lift and pull out the cover (6) until you see the screw (10).- Loosen screw (10).- Pull out the die and replace it with the new one.- Tighten screw (10), put the cover back on (6) and tighten screw (5).
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Regolazioni

Spegnere la macchina!
Pericolo di lesioni dovute ad avviamento involontario della macchina!

• Allentare la vite 5 e il dado 1.

• Svitare ed abbassare la vite 2.

9.03 Regolazione della posizione della matrice

• Allentare la vite 10.

• Accendere la macchina, premere il tasto FORWARD o REVERSE e portare il punzone al
punto più basso.

• Ruotare la vite 2 in modo da portare la matrice 7 nella posizione desiderata.

• Stringere il dado 1 e la vite 5.

 

 

 

Jacopo
Nota
Turn off the machine! Injury warning due to an accidental launch of the machine!- Loosen screw (5) and nut (1).- Loosen and lower screw (2).- Loosen screw (10).- Turn on the machine, press FORWARD or REVERSE button and move the stamp to the lower point.- Rotate screw (2) to move the die (7) to the needed position.- Tighten the nut (1) and the screw (5).
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Regolazioni

9.04 Regolazione dell’anello di protezione

Spegnere la macchina!
Pericolo di lesioni dovute ad avviamento involontario della macchina!

• Rimuovere la cover laterale svitando le relative viti di fissaggio.

• Premere il pedale fino alla posizione più bassa.

• Allentare la vite 1.

• Muovere l’anello protettivo superiore fino alla posizione.

• Stringere la vite e rimontare la cover laterale.

 
Si consiglia di mantenere la posizione dell’anello protettivo all’impostazione standard di
fabbrica.

 

 

 

1

Jacopo
Nota
Turn off the machine! Injury warning due to an accidental launch of the machine!- Remove the side cover unscrewing the screws.- Press the presser foot towards the lower point.- Loosen screw (1).- Move the higher protective ring to the position needed.- Tighten the screw and put the side cover back on.It is highly recommended to not move the protectve ring from its standard position.
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Regolazioni

9.05 Regolazione del puntatore laser

• Allentare la vite 1.

• Accendere la macchina e premere il pulsante LOCATE per verificare la posizione del
puntatore.

• Regolare la posizione del laser in modo che il puntatore si trovi al centro dell’area di
lavoro.

• Muovere l’anello protettivo superiore fino alla posizione.

• Stringere la vite 1.

1

 

 

 

Jacopo
Nota
- Loosen screw (1).- Turn on the machine and press the LOCATE button to verify the position of the pointer.- Adjust the position of the laser until it is located at the centre of the area.- Move the higher protective ring to the position needed.- Tighten screw (1).
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Catalogo Ricambi

10 Catalogo Ricambi  
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Note
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